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„Achtzig inichoz.” R.

7 7&gt; -7" 7 ine-hots, achtzig.
,,Ein und achtzig schnepu i gascläma inichoz.'’ R.

7 7&gt; 7 7 ^ ^ ’P 7 7 ° 7 7 V7 sehn epp ikaschima
tne-hots, ein und achtzig.

„Neunzig ivambi ascldkinichoz

7 7&gt; 7 \ 7 ^ V wan-be-i aschiki-ne-hots,
neunzig.

„Ein und neunzig schnepu i gaschima wambi aschilci-
niclioz

7 7&gt; ^ t jyj 7 7 T v' T3 7 7 0 7 7 V
schepp ikaschima wan-be-i aschiki-ne-hots, ein und neunzig.

„Hundert aschinichoz.” R.

7*4 t ^7 aschiki-ne-hots, hundert.
„Hundert und eins schnepu i gaschima ascldkinichoz.” R.

7 7&gt; 7 + V 7 T V7 T3 'f 7° 7 7 V schnepp
ikaschima aschiki-ne-hots, hundert und eins.

„Hundert und zehn wambi juwanochoz.”

7 &amp;7 V 7 7 "''f 7 wan-be-i iwane-hots, hun
dert und zehn.

„Hundert und zwanzig juwano choz.”
7 %7 ^ 'f iwane-hots, hundert und zwanzig.

„Hundert und dreissig ivambi aruwanochoz.”

7 +&gt;47^7^ 'Sf *7 wan-be-i aruwane-hots,
hundert und dreissig.

„Hundert und vierzig aruwano choz.”

7 77 V /i" y aruwane-hots, hundert und vierzig.
„Hundert und fünfzig wambi tubischano choz.”

7~7&gt; 7 ^ '7° 7 -sf ty wan-be-i tu-be-schane-
hots, hundert und fünfzig.

„Hundert und sechzig tabischano choz.”

7 ,f&gt; ^ 7 'J7° tu-be-schane- liots, hundert und
sechzig.

„Hundert und siebzig wambi schnebischano choz.”
7#&gt;4y 7 wan-be-i schne-

beschane-hots, hundert und siebzig.


